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SBertn gluei brofrfjeit, luurbe lintcrti
c) n t)*ci
ll) « bier „ „
c) « fünf

f) „ fed)«
38ir bitten nufere i'cfcr, imss

Treftfjbräudje mitguteilen.

„SfyfJ, Saw".
„.pau ®it sit".
„Üfajj Ijat Sipfel".
„Sîntj Ijat ïein Styfel" u&er

„Sutft 3)id) ber 93ucM".
,,T)rei Sdjiunnei, brci Wappen",

foldje WebcnSarteu unb Uiettcicfjt and)

fragen unî> Qlnttoorten.
Qm Wfjeingau tjabcn mir einen auf ein früheres )p arg art en glad)«»

garten (Stoiber nitb Situ« Nobler) gurücfgefjenben Ort pallgarten. ©8

fummt aber anfjerbcnt iit piefiger ©egenb recfjt Ijäufig ber glttrnamcn pal«
garten bor, ber berfdjiebener perhmft gu fein fd)ciitt. Sit mehreren gcillcn
biirfte eilt § a t) 1 «(=® ü r r«) g a r tc n ((euerer Warne and) belegt) gu öruube liegen.

SSojn tonrben nun bicfe 2rorfcugärtcit 6enuf}t? ©8 fönnten
fein, auf benett cnttuebcr glad)8 ober, tuie bon einer Seite behauptet ibirb,
bie Süpfcrergeugniffe bor beut (Brennen burd) bcit pafilvüinb gctroctuet tburbeit.

Qd) erlaube ntir bie I)i5flid)e Stnfrage, ob in ber ©djtneig neben bem

Öargartcn and) paljlgartcu a(8 glnruamc borfommt, unb loie er in
biefem Salle gu beuten luärc.

gbfteiit (ïaunuë) SJiaj Riemer.
SInttuort: paljlgarten loiffeu toir uidjt nadjguioeifen; bagegeu par»

garten f. Sb. 2, 43(5. Die (Bebeutuug „bürr" boit l)at ift un« unbefannt.
.vi a (garten ift bielleidjt (Biffimitatiou .par garten, könnte ö a 1® nidjt and)

auf eine Salggegenb beuten (palle, Weidjen», Sdfiuab. .Spall h\) V @. .p.®,ft'.

(5 dj to c i g e r i f ctj e Spridjroürtcr. — 1 am compiling a book of
proverbs of all countries and am very anxious to increase my collection of
Swiss proverbs which I find very difficult to obtain.

1 wonderif you would very kindly tell me if you happen to know of anyone
interested in this subject or of any published collection in the original or translated.

(Bournemoutl). S. fß. (ffjampion.
Slnttuort. — ©pridpuilrtcr ber beutfdjen ©djtueig: (IJtetdjior Sfird)«

f) o fer, SSaljrljeit unb Xidjtuug. ©atnmlung fdjiucig. Spridpuürter. Süridj 1824.

Cttb S utermcift et, Sie Stffiueigcrifdjcu Spridfioürter ber ©egentoart. (daran
18(5!). g.g. Sdjilb, (Ser@rbf)fitti auëbcmSeberbcrg. 3.33b. 2.3Iufl. S3urgborfl881.
6. 55 ff. 0.Singer, SlltcGdpucigerifdjcSpridfiniirter. ©dpo.Olrdjib f. (Bïbe. 20,
389 ff. grangi)fifd)e©djn>eig: A. Ilossat, Proverbes patois. Sdfio.dlrdjibf.SJfbc.
12, 1(51 ff. 261 ff.; 13, 31 ff. J. Sordez, Proverbes patois jurassiens. Actes
de la Société jurassienne d'Emulation. 1927. (ytalienifdjc Sdfiueig: V.

I'ellandixi, Tradizioni popolari ticincsi. Sugaim 1911, p. 133 ff. Wäto»
rniuanifdjc ©djtucig: Annalas délia Società retoromantscha, S3be. Ill; XXV;
XXVI. (£. ® ecurtinë, Wätoromanifdjc ©Ijreftomatljie, (Bbc. II (I. II.); IV; IX.

ïlîebattiou: ffSrof. Dr. Gc. poffutann-Sïraper, pirgbobeutoeg 44, Dr. pannë
(Bftrf)tolb»©tfiubIi, ©cljertliugaffe 12 unb Dr. Qcan Dlonj, SDtufeum, (Bafel. —
(Berlag unb Gcjpebition: ©djtneig. ©efeflfdjaft fiir SBolfëtnnbe, gifdjmarft 1,
33afc(. — Rédaction: l'rof. Dr. E. Hoffmann-Krayer, Hirzbodenweg 44, Dr.
Hanns Bächtold-Stäubli, Schertlingasse 12, et Dr. Jean Roux, Musée, Bâle. —
Administration: Société suisse des Traditions populaires, Fischmarkt 1, Bâle.

Sruct tion ®. StrebS, 1, SBafel.
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Wenn zwei draschen, wurde nnterlc
e) » drei
ü) „ vier
ch » fünf

l) „ sechs

Wir bitten unsere Leser, nns
Dreschbräuche mitzuteilen.

„Tipp, Tnpp",
„Hnn Du zu",
„Katz hnt Zipfel",
„Katz hat kein Zipfel" udcr
„Juckt Dich der Buckel",
„Drei Schimmel, drei Rappen",

solche Redensarten und vielleicht auch

Fragen und Antworten.
Im Rheingau haben wir einen auf ein früheres H argarten — Flachsgarten

(Stalder und Titus Tabler) zurückgehenden Ort Hallgarten, Es

kämmt aber außerdem in hiesiger Gegend recht häufig der Flurnamen Hal-
gartcn var, der verschiedener Herkunft zu sein scheint. In mehreren Fällen
dürfte ein Hnhl-(—Dürr-)garten (letzterer Raine auch belegt) zu Grunde liegen,

Wvzn wurden nun diese Trackengttrtcn benutzt? Es könnten Plätze

sein, auf denen entweder Flachs ader, wie van einer Seite behauptet wird,
die Töpfcrerzcugnisse var dein Brennen durch den Hahlwind gctracknet wurden.

Ich erlaube mir die höfliche Anfrage, ab in der Schweiz neben dem

H arg arten auch H ah lg arten als Flurname vorkommt, und wie er in
diesem Falle zu deuten wäre,

Jdstein (Taunus) Max Ziemer
Antwort: Hahlgarten wissen wir nicht nachzuweisen; dagegen Har-

garten s. Id, 2, 4,-ill. Die Bedeutung „dürr" van Hal ist nns unbekannt,

Halgarten ist vielleicht Dissimilativn Hargarten, Könnte Hall- nicht auch

arcs eine Salzgegend deuten (Halle, Reichen-, Schwab, Hall ?c,)? E, H,-K,
Schweizerische Sprichwörter, — > am campilinA a dank ak pro-

verbs ak all countries ami am vorz' aaxinas ta iaeraasa nix collection ak

scviss proverbs rvbieb > lind vorx liiktiault ta olitain,
> rvonderikxou cvnabl vary Icindlv toll mo !k ynu liappen tn lcuacv akaitxono In-

torosto>I in tbis suliseet or ak anv s>nl>i!slie>l «nillcctinn i» tbo original or translated,
Bvtirnemvnth, S, P, Champion,
Slntivvrt, — Sprichlvörtcr der deutschen Schweiz: Melchior Kirch-

hvfcr, Wahrheit und Dichtung, Sammlung schweiz, Sprichwörter, Zürich 1824,

Otto Sntermcister, Die Schweizerischen Sprichwörter der Gegenwart, Aaran
1869, F,J, Schild, Der Grußätti alls dem Leberberg, 3,Bd, 2, Anst, Bnrgdarf1881,
S, ää sf, S,Singer, AlteSchlvcizerischeSprichwörter, Schw,Archiv f, Vkde, 20,

389 ff, FranzösischeSchwciz: X. Itassxr, l'rovoriies patois, Schiv, Archiv f.Vkde,
12, Ilil ff, 261 ff,; 13, 31 ff, .1, soaonx, proverbes patois surassiens. Xctes
cle la société furassienne d'Rmulation. 1927, Italienische Schweiz: V.
1'Li.i.xnvixi, Tradi/.ioni pnpnlari tioinvsi. Ltlganv 191l, p, 133 ff.

Rätoromanische Schweiz: Annakav ävlla soeietà retoromantselia, Bde, III; XXV;
XXVI. C, Decurtins, Rätvrvmanische Chrestvinathie, Bde, II (1.11.); IV; IX,

Redaktion: Prof, Ilr, E, Hoffmann-Kraher, Hirzbodenweg 44, Dr, Hanns
Bächtold-Stäubli, Schertlingasse 12 und Dr. Jean Ronx, Museum, Basel, —
Verlag und Expedition: Schweiz, Gesellschaft für Volkskunde, Fischmarkt 1,
Basel, — Tisàctwn.' pros, Dr, II, Ilotlmann-Ivraxcr, llir^bodsnveg 44, Dr.
Ilanns Räebtold-staulili, scbertliugasse 12, et Dr. lean Roux, illusês, Râle, —
AAm/àlràon,' société suisse des Traditions populaires, l'iscbmarlcr 1, Râle,

Druck von G. Krebs, Fischmarkt 1, Basel,
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